
1 “Хто гр'шэй”. Дзещ прывучаюцца зуспм без агучвання шсаць, бясшумна уставаць 
i садзщца, даставаць патрэбныя падручшкг

2 'Дав сдайся, што змятлася у  классе” -  садзейшчае развщщо зрокавай памящ. 
Яна асабл!ва карысна у дабукварны перыяд навучання грамаце. У час гульш дзещ па 
аднаму выходзяць з класса або заплюшчваюць вочы, а настаушк перамяшчае на iHuiae 
месца таи  прадмет, я и  быу перад вачыма, напрыклад здымае карцшу, якая была 
прадметам гутарю, перастауляе класныя л1чыльшю, малюе што-небудзь на дошцы .

Зайшоушы у клас або расплюшчыушы вочы, вучань шукае, што змяншася у класе. 
Гэта гульня разв1вае зрокавую памяць, якая будзе неабходна для запамшання абрысау 
друкаваных i рукашсных л Чар у букварны перыяд навучання грамаце. Гульш можна 
выкарыстоуваць i у букварны перыяд навучання грамаце. Але на гэтым этапе трэба 
карыстацца тапм1 гульнямц яюя б дапамагал1 паспяхова вырашаць асноуныя заданы 
букварнага перыяду. Можна выкарыстоуваць новыя гульш.

Так1м чынам, аргашзаваныя гульш будуць спрыяць аргашзацьп сумеснай 
калектыунай работы дзяцей на уроках беларускай мовы i беларускага чытання, стварэння 
дружнага дзщячага калектыву з устотойл1вай увагай да слоу настаушка, а таксама для 
лепшага усведамлення i замацавання новага матэрыялу на уроку.
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Для назвы скразных паветраных плыняу у беларусюх народных гаворках бытуе 
лексема скразняк i яе варыянты. Найбольш распаусюджаны у народна-дыялектнай мове 
варыянт сквазняк. Ён бытуе на захадзе сярзднебеларусюх гаворак: Зачынг дзъверы, ато 
таю сквазъняк гуляе [Залле, Светлагорсю]; у гродзенска-баранавщкай трупе гаворак: 
Сквазняк, вецяр бразгагць [3, т. 4, с. 444]. У гродзенска-баранавщкай моунай групе вядома 
таксама найменне скузнь ‘скразняк’: Н ’е с ’адзЧ л ’а акна, бо в ’ел’м ' i моцны скуз’н ’ тут 
[4, с. 439]. Для палескай групы гаворак уласщвы фанетычныя варыянты сквозняк. Побула 
mpoxi на сквозняку i простудзтаса [Давыд-Гарадок, Столшсю]. Ва усходняй частцы 
пауночна-усходняга дыялекту побач з найменнем сквазняк бытуе форма склазняк 
"скразняк’: Hi сядз1 на сквазъняку, У доли вокны павыбтыя, склазняк, а я там бялта -  
вот i забалела [1, с. 88]; Не cnOsi каля ваша, там склазняк [2, с. 151].

У Мазырска-Прыпяцюм моуным рэпёне, акрамя лексемы скразняк, функцыянуюць 
варыянты сказшк, сквазшк, сквазъняк, сквозняк, склозняк: Цягне па нагах скразняк 
[Чамярысы, B p a riH C K i] ; Таю сказшк ide, я прызбу адгрэбла; Агата казала: сквазшк 
праняу, дак было K p b ie i  дауленне [9, с. 326]; Зачынще дзверы, бо сквазъняк [Вязавща, 
Калшкавщю]; Сквозняк сквознщ [6, т. 5, с. 40]; Аткога дома няма, адзт склозняк гуляе па 
хаце [Сяменча, Жыткавщк1].

Побач з аднаслоуным1 намшацыям1 для назвы скразнога ветру у гаворках бытуе 
двухкампанентнае найменне сквазны (сквозны) вецер: Сквозны ветэр насквозь прадувае 
[Будю, Нараулянсю].

Часта намшатыуную функцыю выконваюць безасабовыя дзеясловы сквазщь, 
сквозшцъ, цягнуцъ: Закрывай хучэй акно, бо вельм! сквазщь [Кашпчы, Калшкавщю]; 
Еттыка сквознщь, посунъса [6, т. 5, с. 40]; Трэба закрыцъ дзверы, нешто цягне па нагах 
[Навасёлкц Петрыкаусю]. Метэошм скразняк семантычна звязаны з прыслоуем скрозь 
(рус. сквозь) агульнаславянскага паходжання, якое з’яуляецца сучаснай формай са ст.-рус. 
сквозь (ненащскны канцавы ъ адпау); параунаем славен, skoz, skozi ‘скрозь, праз, 
заусёды’, skoznja ‘дз1рка’. [7, т. 3, с. 637; 8, с. 411].
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Лггаратурнай нормай .шчыцца форма скразняк са значэннем ‘модная цяга паветра 
праз скразныя адтулшы, праёмы i над.’ [5, т. 5 (1), с. 180]. Семантычны аб’ём наймення у 
рэг1янальнай i нарматыунай мовах супадае.

Матэрыял паказвае, што паняцце ‘скразныя паветраныя плынГ у беларуск1х 
гаворках прадстаулена фапетычным! i марфалапчным1 варыянтам! лексемы скразняк.
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Прыметшю, як1я абазначаюць колер, выступаюць сродкам перадачы ус^й 
прыгажосщ мовы, таго прадмета, яю агпсваецца. У школе, асабл1ва у пачатковых класах, 
каларытызмы ужываюцца часта. Пры ix дапамозе аутар прымушае дзяцей разважаць, 
працаваць над тым заданием, якое iM было прапанавана (напрыклад: загадк1, тэксты i ii-гш.) 
з асабл1вай увагай, каб дзецд фантаз1равал1, супастаулял1 колер i слова, каб выкл!каць 
асаблзвую эмацыянальную рэакцыю.

У падручн!ку для 2 класа “Беларусачка” часта сустракаецца каларытыуная лексдка. 
Напрыклад: Я  -  беларус маленькг з блак'тты.ш вачыма [1, с. 7 ]; /  блаютнае неба, i 
высокая таполя -  усё у  кропелъцы [1, с. 37]. Блаютны колер у гэтым выпадку набывае 
эмацыянальна-сэнсавую ацэнку: ён паказвае прыгажосць вачэй беларуса i бяздоннасць 
неба. У гэтым падручншу ёсць i так1я каларытызмы, як: жоуты, зялёны, карычневы, cim, 
шэры, цёмна-cmi, чорны, чырвоны: Гэтыя некалът дзянъкоу праляцел1 вельмг хутка, 
праляцел!, як жоутыя л1сцт з бярозы, што сарвау i нанёс з сабой вецер [1 , с. 18]; Аднаго 
разу прысела муха адпачыцъ на зялёным лузе [1, с. 111]; Рук! у  яе бьт абветраныя, 
карычневыя ад загару [1, с. 19]; Мащ дастала з камоды cini касшчок i запляла Там коску 
[1, с. 20]; Заяц то сщскаусяу шэры камяк, то выпроствауся як адпушчаная спружына 
[1, с. 62]; Сумныя i галодныя толю хацелг ужо дадому ляцецъ, як убачът пад кусцжам 
сцтлую цёмна-стюю кветачку [1, с. 94]; На старой таполл ацерабфся, замахау крылом! 
чорны грак [1, с. 75]; Шчою i вушы адразу пачырванелг ад холодной вады [1, с. 19]. Усе 
гэтыя кодеры змешчаны не проста так, а для таго, каб дзещ уявип усё тое, аб чым хацеу 
сказаць аутар. Пры дапамозе каларытызмау свет успрымаецца дзецьм1 як красачная казка.
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